
  گی دو موپاسان در ایران
  
  

  طهمورث ساجدي
   زبانهاي خارجی دانشگاه تهراناستادیار دانشکدة

  
  چکیده

،  ، از نظر مضمون، روانی و طرز بیان  نسبت به سایر نوول   نویس ها نوول هاي او،. گی دو موپاسان از نوول نویسان بزرگ فرانسه در قرن نوزدهم بود
، بـه ویـژه در ایـران، ترجمـه هـاي      خوانندگاناستقبال . استدنبال داشته ه نوپردازي در نوول نویسی بود و در نتیجه تحول چشمگیري را در انواع ادبی ب      

این امر و نیز بخصوص سهم . همراه داشته استه ار او موجب شده است و ظاهراً این ترجمه تحولات جالبی را نیز در ادبیات معاصر ما را بثمتعددي را از آ
  .واهد شدپردازد، بررسی خ ن ما در این مقاله، که به تأثر و تأثیر هم میامترجم
  .، گی دو موپاسان، ترجمه، تأثیر و تأثر19 قرن ،ادبیات فرانسه: هاي کلیدي ه واژ
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  مقدمه
 گی دو موپاسان در انـواع ادبـی   ، در گرما گرم ناتورالیسماما     تاریخ ادبی فرانسه در قرن نوزدهم غنی ترین سبک هاي ادبی را به وجود آورده است،              

 .بی هیچ تأملی نام او بر زبان آورده می شود شود، ی صحبت از نوول می دهد، تا آنجا که وقتی ميو به نوول جان تازه ا  تحولی چشمگیر را موجب می شود     
 همزمان با نوول هـاي او   نیز رمان هاي او. به ترجمۀ آثار او دل بستندی زود در ایران شناخته شد و مترجمان بزرگ ی است که خیل   یموپاسان از داستان نویسان   

به همین روي در .  نویسی او بر ادبیات فارسی معاصر تأثیر گذاشته استداستان که سبک دانست از معدود نویسندگان غربی  توانی او را مه شده و ظاهراًترجم
  .یم در ترجمۀ آثار او و نیز به فرایند تأثیر او بر ادبیات کشورمان بپردازی فارسناله به بررسی سهم مترجمانظر داریم که در این مق

  بحث و بررسی
 را ی و انواع ادبی ادبي بوده که بارزترین مکتبهای آن شاهد نویسندگانیهر چند که قرن نوزدهم، در فرانسه، قرن تاریخ نامیده شده است، لیکن تاریخ ادب  

نویسندگان مختص خود را داشتند، به ویژه نوول ، که در اواخر همان قرن شاهد تحولات عمده و تأثیر گذار بود، یناتورالیسم و نوول نویس. به وجود آورده اند
  . شبهه نامش را در ادبیات جهان پایدار نمودی که بي در همین زمینه پدید آورد، آثاري یک فرد بود که آثار زیادی، که بیشتر در گِرد شخصیت ادبینویس

.  در پاریس درگذشت1893 ژوئیه 6 فرانسه متولد شد و در تاریخ 3پ، در نزدیکی دي ی2 در شاتو دو میر و منِیل1850 اوت 5 در تاریخ  1گی دو موپاسان
هـا    مأنوس می شود و اغلب ناظر غرایز خشن، رفتار و آداب و رسوم آن5می گذرد، با دهقانان منطقۀ کو  4، که در جوي آزاد در نرماندي  اش یکودکدر طول   

وقتی که به سـیزده سـالگی مـی    ).  510، ص 1؛ تراویک، ج 244، ص 4ل، ج برونِ(ن است ها در بیش از یک چهارم آثارش نمایا است، به طوري که تأثیر آن 
نـشانه هـایی از   کـه   بـود،  7، در مجـاورت روآن 6 مذهبی ایوتوۀ در مؤسساما، )1299ی فورستیه، ص   یلو(رسد، مادرش با رفتن او به مدرسه رضایت می دهد           

ن ااز این روي براي ادامۀ تحصیل به دبیرستانی در هم.  اصول و انظباط حاکم بر آن مؤسسه در تضاد بوداز خود بروز می دهد، نشانه هایی که با      را  خردگرایی  
 .شود  دیپلم متوسطه میدریافتشهر می رود و سرانجام موفق به 

، ص همان( گفته بود ،دربارة رمان  سخنولایتی اهل نرماندي در حرفۀ نویسندگی او تأثیر عمیقی گذاشتند، به طوري که خود او به هنگام دو نویسندة هم
  . »9 و گوستاو فلوبر8یهیی بویلو«: در انجام کار داده اند تلاش ينیروهمیشه به من روششان دو نفر با تعلیمات ساده و « ): 712

مطالعـۀ   و نیز کارو این آغاز می کند ) 1350، ص همان( به عنوان کارمند بخش مدیریت مستعمرات در وزارت دریاداري 1873اولین کارش را در سال   
 و در آن مؤلف به غیر بومی مآبی و نیز به بعضی اشکال شعري ادبیات شرقی توسل کردمنتشر ) 1872 (آخرین ترانه ها عنوان بایه که فلوبر یمجموعۀ اشعار بو

 نویسندگی موپاسان داشت، مـی گفـت کـه او در    فلوبر، که سهم زیادي در حرفۀ.جسته بود، نظر او را به شرق و به خصوص به شمال آفریقا معطوف می کند      
 در سـال  10 که مرگ پروسپِر مِریمه. می شودوشتن داستان کوتاهبه همین روي متوجه ن. ، مثل تئاتر و شعر، خود را آزموده است  دارندانواعی که شهرت والایی     

 ـنـد را که به دنبال سرگرمی بود یو مردم ادبیات ي جووانندگان پی شکاف بین خ، به آنتوجه او نیز با شده بود و آنوجود آمدن خلاء در ه  باعث ب  1870 ر، پ 
  ).285پریستلی، ص (کرد 

  موپاسان هم جزو سربازهاي بسیج شده وارد کارزار می شود و تا ماه نوامبر سال بعد به ،در همین سال بین فرانسه و پروس جنگ شدیدي در می گیرد    
 به طوري که بعضی از بهترین نوول هایش آکنده از تأثیر این جنگ ؛ اشغال این کشور، تأثیر زیادي بر او می گذارندهزیمت ارتش فرانسه و. این مهم می پردازد

شود و مهمتر از  به کمک فلوبر وارد وزارت آموزش و پرورش می). 1583فورستیه، ص ( لکن به هیچ وجه حس انتقامجویی در آنها پرورانده نشده است ؛است
 جلساتی که منتهی به نشست هاي ؛ به ابتکار او ترتیب می یابند12 و گروه ناتورالیست ها آشنا می شود و حتی جلسات کافۀ تراپ11یل زولاآن توسط وي با ام    

 1870 را با مضمون جنگ داستان کوتاهیدر یکی از همین نشت هاي زولا پیشنهاد می کند که هر یک ار اعضاي گروه شش نفري .  می شود13شبانه گروه مدِان
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گردد، بلکه به  وجود یک گروه ادبی خلاّق واقف میبه منتشر می شود، نه فقط همگان ) 1880(به نگارش درآورد و زمانی که مجموعۀ شب نشینی هاي مدِان   
 . شناخته می شودداستان کوتاه وي در این مجموعه بهترین  تپلیکه   چون؛هم پی می برددر نوشتن داستان کوتاه هنر موپاسان 

 شناخته می شود، تا مدت ده سال بی وقفه و با انرژي زاید نویسنده داستان کوتاهور اخص به عنوان طن، که در سی سالگی به عنوان نویسنده و به موپاسا
ین مدت کار شاقی را در طی ا. کند ، شش رمان و تعداد متنابهی مقاله و مقدمه و نمایشنامه ارائه میداستان کوتاهالوصفی به نوشتن می پردازد و بیش از سیصد     

 به طوریکه کم کم به طرف انواع مسکن ها و نیز وسایل تـسکین بخـش   ؛که به خود تحمیل کرده بود، باعث مشکلات روحی و جسمی زیاد براي او می شود 
رش درآمد بسیار خوبی براي او به بـار آورده  از آن جایی که تأمین مالی شده بود، چون که آثا. قویتر، که بالاخره باعث اعتیاد او به اِتِر می شود، روي می آورد       

ترس از پیري و سپس جنون هم تأثیر منفی خود را آشکار می کنند . بودند، تفریحات گوناگون و افراط در آن کم کم تأثیر منفی بر قواي دماغی او وارد می کنند
  .و او ارادة عمل خود را از دست داده و سرانجام در چهل و سه سالگی فوت می کند

در بخشی از این یادداشت مـی  .  موپاسان یادداشت معنی داري به شکل سوم شخص تنظیم و براي یکی از وکلایش ارسال می کند   1891در اواخر سال    
او . اسـت وجود آورده ه آقاي گی دو موپاسان اولین نویسندة فرانسوي است که ذوق ملی را در کشور براي قصه و داستان کوتاه ب  «): 1681، ص   همان(نویسد  

  .»تمامی نوشته هایش را، که شامل یک مجموعۀ بیست و یک جلدي است، ابتدا در روزنامه ها و سپس به صورت کتاب، منتشر کرده است
ط بـه   او مربـو کارنامـۀ در واقع اهم . او اذعان دارد که از طریق قصه و داستان کوتاه، توانسته است جایگاهی در ادبیات فرانسه در سطح ملی داشته باشد      

ارائه نموده و آن را داستانی فاقد عناصر شگفت انگیز، توصیف کرد، موپاسان مقام ادبی داستان کوتاه پس از تعریفی که مِریمه از . همین قسم از انواع ادبی است
. دباش ـ  و سادگی آن از مختصات سبک او میایجاز کلام، روند سریع داستان از همان ابتدا. را به اوجش رساند و خود را در همین زمینه شناساند   داستان کوتاه   
، داستانها و قصه ها(، که مجتبی مینوي آن را از انگلیسی به فارسی ترجمه کرده است، نمونه بارزي از این نوع سبک و سیاق است محکوم به مرگ داستان کوتاه

ده بود تا رئالیسم و زیبا پرستی را با هم ترکیب کند، معتقد بـود کـه   از طرف دیگر، رنه وِلِک، که می گفت فلوبر از لحاظ نظري و عملی موفق نش            ). 238ص  
  ).27 و 26، ص 4) 1(ج (به این ترکیب دست یافته بود » از طریق اقتباس و در سطحی نازلتر و به زیان کشاکش درونی«موپاسان 
 16، رمبـو )1453، ص همـان  (15، بـودلر )1685، ص همـان  (14وگـو هم متأثر بود و به آثار ه) 133فورستیه، ص   ( فلوبر و بوییه، موپاسان از بالزاك        يسوا

 به کتاب یلکن توجه خاص.  بود17 پل بورژهی روانشناختي، متأثر از تحلیل هابه قوت مرگ در نوشتن رمان خود،  یهم علاقه داشت و حت    ) 1514، ص   همان(
 ي، از خود نشان داد و در آثارش مضمون ها)1515، ص همان(ده بود  ترجمه و منتشر ش19 توسط بوردو1879، که در سال    افکار و قطعات   18آرتور شوپنهاور 

 ی اخلاق ـي، مردم و بنیان ها)1458، ص همان(، عشق ی، فقرِ  زندگ)1290، ص همان(، درد و رنج     )1283، ص   همان(، دنیا، خدا    )1267، ص   همان(ازدواج  
را با ) 1640 و 1580، ص همان(  تسلط و تملک زن بر مرد از طریق خدعه  یاي و طنازي، عشوه گر)1515، ص همان(، سرشت کهتر زن )1466، ص همان(

  . پرداختي به موضع گیري همفکر با و" این موارد عملایمطالعۀ همین اثر شوپنهاور، در آثارش وارد کرد و در تمام
 و  عمـویم ژول ،یک زندگیطور که در  همان. ودش سراب آمریکا در قرن نوزدهم همچنان بسیار شدید است، لکن این آرزو در عصر موپاسان تشدید می  

 1914 تا 1880آمریکار در فاصلۀ سال هاي .  به آن اشاره شده است، در اواخر قرن نوزدهم امریکا واقعاً روح و فکر اروپاییان را مسحور خود کرده بودپیر وژان
.  آورده،  به آن اختصاص داده استالکل هارا که در ابتداي ) ناحیه (زون از اشعار  هم چند قطعه20بیست و دو میلیون مهاجر را پذیرفته بود، تا آنجا که آپولینر   

در پندار او مهاجران مظاهر بن بستی اند که آگاهانـه گرفتـار آن شـده انـد     . اما از دید موپاسان مهاجرت کرده معرّف وضعیت بدون راه حل و بدون امید است   
  ).1557 و 1311فورستیه، ص (

، بهشت موعود را آمریکا ) ش1329 (نیمه راه بهشت در رمان هایش تحت تأثیر نویسندگان فرانسوي قرار داشت، در رمان معروف خود سعید نفیسی، که
  ).270، ص از نیما تا روزگار ماآرین پور، (آن جان می سپارند » نیمه راه«می دانست که سر سپردگان و آزمندان ایران در 

 موپاسان در ابتدا و انتهاي آن مطرح شده است بِل آمی قرن نوزدهم، به ویژه در آثار بالزاك، دیده می شود، در رمان   مضمون پول که در اغلب رمان هاي      
 صعود و ترقی مردي که از سلامت کامل برخوردار است و اهمیتی نمـی دهـد کـه بـا مـشکلات      ،بین پول و زن . و به همراه آن زن هم وارد ماجرا شده است         

  .شود خود دست و پنجه نرم کند، دیده میپیچیده جامعۀ عصر 
، همـان  آرین پـور، (اثر محمد مسعود است ) 1930/  ش 1309 (تفریحات شبیکی از نخستین رمان هاي ایرانی که مضمون زن و ثروت را دارد، رمان      
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  .هاي دیگر را تحت تأثیر قرار داده بود که تا مدتهاي مدید رمان)  309ص 
بالزاك فایدة ادبی را که مـی شـد از آن   . ، وزنه سیاسی یک روزنامه بزرگ، حتی نفوذش در معاملات بسیار قابل توجه بود       یبِل آم  در همین ایام نگارش   

چگونه در ایامی که هر فـرد در جـستجوي موضـوعات نـو     «:  می گفت1839 خود در سال آرزوهاي بر باد رفته  او در مقدمۀ    . کسب نمود پیش بینی کرده بود     
اما موپاسان یک روزنامه » .ئت نمی کند که در باب عادات کاملاً مضحک مطبوعات، تنها عادات واقعی و اصیل قرن ما، به ممارست بپردازداست، هیچ قلمی جر

 وفیگـار  و بعـدها  گلـوآ ، ژیـل بـلاس   تبدیل به وقایع نگاري می شود که همه به دنبالش هستند و او با نـشریاتی همچـون   تپلیدنبال موفقیت ه نگار است و ب  
 روزانهاو می داند که یک نشریۀ . همکاري می کند و به همین روي محافل روزنامه نگاران، وقایع نگاران و نویسندگان حوادث متفرقه را به خوبی می شناسد           

 طلبی و دنیاي پاریسی واردبه همین خاطر با تسلط تمام موضوع روزنامه نگاري را به همراه موضوعات جاه . گردد  طور منتشر می گیرد و چه گونه شکل می   چه
، کـه در ایـن   )1335، ص همـان (لکن همانطور که معلوم است این موضوع را او با استادي از بالزاك اقتباس کرده اسـت  ). 133فورستیه، ص (کند   میبِل آمی 

  .زمینه پیشگام بوده است
موضوع سوء استفاده مالی از بیماران ). 1435، ص همان(ع شده است  تنها رمان موپاسان است که به یک فضاي جغرافیایی و اجتماعی ارجامونت اوریول

) 1877 (] نـواب [ ناباب در رمان 21و حتی آلفونس دوده) 1440همان، ص (خود جلب کرده بود   ه   خیلی زود توجه زولا را ب      ،هاي آب گرم   مستقر در ایستگاه  
 ي هـا ي که معالج بیماری به اصطلاح معجزه آسایي دربارة آب هامونت اوریول در موپاسان). 1440 و 1431، ص همان(خود آن را به طور ضمنی آورده بود        

 معالجه سه بار به ياو برا.  عنوان کرده بودیپزشک) شارلاتانیسم (ي حقه بازیشوند  به صحبت پرداخته بود و آن را نوع ی می اند و باعث طول عمر انسانیخون
 در 23باد  رقابت با ایستگاه مشابه شهرِی لکن این کار در ضمن نوع.)1433، ص همان(ه یک ایستگاه آب گرم بود  رفته و شاهد تبدیل آن ب22منطقۀ شاتِل گییون

 هجـوم  ي آب گرم فرانسويها  کردند که به آن جا بروند، آسوده خیال و با شوق زیاد به ایستگاهی، فرانسویان دیگر رغبت نم1870آلمان بود که پس از جنگ    
  ). 1433، ص همان( شارلاتانیسم را به وجود آورده بود ی نوع"ر هم عملا بردند و همین امیم

 علم پزشکی که توسط مرحوم محد قاضی به فارسی کنوك یا پیروزي در کمدي 24شکل نسبتاً مشابه اي توسط ژول رومنه  بعداً بمونت اوریولمضمون 
 .نیز ترجمه شده است، ارائه شده بود

به صورت گسترده اي استقبال به عمل آمد، اما در حالی که در غرب این استقبال به همراه ملاحظات انتقادي و بررسی در غرب و شرق از آثار موپاسان      
  .آثار او انجام می گرفت، در شرق این امر بیشتر شکل تأثیر و تقلید از ترجمه هاي مستقیم و غیر مستقیم را پیدا کرد

برد و با ناتورالیستهاي جوان هم از نزدیک آشـنا بـود،    سر میه داي حرفۀ نویسندگی موپاسان در فرانسه ب ، که در ابت25نویسندة روسی ایوان تورگنیف     
 ، که مقدمه اي براي گزیده اي از داستان 26لئو تولستوي). 277، ص 1میرسکی، ج (یکی از نخستین کسانی بود که ذوق و استعداد موپاسان جوان را متذکر شد 

، بـراي  )71، ص 4) 2(وِلـِک،  ( ویکتور هوگو بهترین رمان  می باشد بینوایان وي پس از بِل آمی و معتقد بود که   ) 1894(سی نوشت   هاي موپاسان به زبان رو    
، نویسندة انگلیـسی، در نوشـتۀ معـروف خـود     27والتر پیتر) 41، ص 2میرسکی، ج ( خود از یکی از نوشته هاي موپاسان اقتباس نمود          فرانسوآزنوشتن داستان   

به علاوه ویلیام دین ). 206، ص 4) 2(وِلِک، (نوشته بود، استفاده کرد ) 1884 (فلوبر به ژرژ سانداز مقدمه اي که موپاسان براي نامه هاي ) 1889 (ة سبکدربار
، ص 4) 1(، همان(وده است  آمریکایی، که معتقد بود رمان نویسان دو دسته اند، راستگو و دروغگو،  می گفت که موپاسان جزو رمان نویسان راستگو ب28هاولز
272.(  

 خود را وقف  هم،محمد تیمور، نوول نویسی مصري، که تحصیلاتش را در لیون و پاریس به اتمام رسانده بود، پس ار بازگشت به مصر. اما در شرق    
 لکن در سـال  ؛ریزي کرد  بی آرمانی و از روي کمال پایهدرام و رمان نویسی به زبان عربی نمود و با الهام از موپاسان فن نوول نویسی را در کشور خود در قال 

از آن جایی که در این ایام مصري ها و حتی سوري ها و لبنـانی هـا در ترجمـۀ آثـار نویـسندگان          .  )297عبدالجلیل، ص    (درگذشت سالگی   29 و در    1921
ه ها با موپاسان آشنا شده باشند و سپس به ترجمۀ مستقیم آثـار وي پرداختـه   فرانسوي در شرق پیشگام بودند، احتمال این که ابتدا ایرانیان از طریق این ترجم           

اما آنچه که جالب اسـت همانـا   .  در ایران شروع شد، تاریخ چاپ ترجمه را ندارند1930 تا 1920 چون که این ترجمه ها، که تقریباً در دهه ؛باشند زیاد است  
  . او بپردازندهاي کوتاه داستانبان است که از همین ایام پیوسته کوشیده بودند که به ترجمۀ سعی و کوشش مترجمان بزرگ فرانسه زبان و انگلیسی ز

 را در بوالهوس یا داش مشدي پاریس داستان جوان ظاهراً قدیمی ترین مترجم موپاسان در ایران نویسندة رمان هاي تاریخی محمد حسن بدیع بود که   
                                                        

21 - A. Daudet 
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24 - J. Romains 
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26 - L. Tolstoï 
27 - W. Pater 
28 - W. D. Howells 

Archive of SID 

www.SID.ir



، )384، ص خاطرات سیاسی(سعید نفیسی ). 760، ص 2، ج کتابشناسی رمان؛ 254 ص 2، ج از صبا تا نیماپور، آرین (ترجمه کرد   ) 1919(ق  . ه 1338سال  
علیرضا پویان ربانی نیز، که مؤلف چندین اثر ادبی .  الوزاره نوشته استةکه بدیع را می شناخت و از ترجمه هاي فرانسه اش هم اطلاع داشت، لقب او را نصر    

شکی نیست که از همان ایـام عنـوان مـأنوس و بـومی شـدة آن نـوعی       . منتشر کرد)  ش1298  (جوان بوالهوسان کتاب را تحت عنوان بود، ترجمه اي از هم 
. تدریج ترجمه شده و خوانندگانی براي خود داشـته باشـد  ه مقبولیت را براي موپاسان در بین خوانندگان ما موجب گردید و حتی باعث شد که دیگر آثار او ب      

، کـه آن هـا را معـادل    »کلمات عوامانه مشدیها« خود از یکی بود و یکی نبودر آن، تقریباً در همین ایامِ ترجمۀ بدیع است که جمالزاده نیز در دیباچۀ            مضاف ب 
 یکی دیگر از قـدیمی  .ها را به عنوان ضمیمه در آخر همین کتاب خود ارائه می کند از آن» مشتی«ي فرانسوي ها می دانست، صحبت به عمل آورده، و       »آرگو«

تقریبـاً در  .  را ترجمه کرد مادر وحشی ودست انتقام، عاقبت یکصد مسائلترین مترجمان آثار موپاسان، عطاءاالله شهاب پور، مترجم آثار آلفونس دوده بود که      
  .مه و در تهران به چاپ رساند ش ترج1317 در سال  گدا را به همراهدیوانه  و امیل زولا، 29همین ایام ابوتراب شایگان، مترجم ژول ورن

 را بـدون تـاریخ در   فروشـی و سـنجاق  ، سرباز کوچـک ، انتقام هاي کوتاه   داستانرا نیز براي خود انتخاب کرده بود،        » معاصر«آل بویه، که ظاهراً اسم مستعار       
، از سلطان احمـد امیـر سـلیمانی،    قیمت اعدامراسخی، . از الف، گرگ، از اسداالله اشتري اصفهانی، طوفان روح در همین سال هاي بی نام       . تهران چاپ و منتشر کرد    

، از احمد بیرشک، کـه متـرجم دوده نیـز بـود، داسـتان نویـسی و رمـان نویـسی         والتر شنافس، از محسن صبا، مترجم آثار آلفونس دوده،    گردش،  30مترجم آثار ولتر  
 ییسرگذشت یـک دختـر روسـتا   ، از موسی بروخیم، بابا میلون، )584میرصادقی، ص : ك.ر. 2 و1، شمارة   1352،  سخن(موپاسان را هم به فارسی ترجمه کرده بود         

در تهـران  . ش. از شدلهـاي شکـسته   و ولتـر و  32، آنـاتول فـرانس  31ابتدا از مترجمی بی نام و سپس با ترجمۀ جهانگیر افکاري، مترجم آثار استاندال ) 1330تهران،  (
  .شوند منتشر می

 ترجمـه  34 و هانري بردو33ه در اوان جوانی و حرفۀ ادبی خودش به ترجمه هم می پرداخت و آثاري را نیز از ژوزف بدِیه        مرحوم پرویز ناتل خانلري، ک    
ــود، ار موپاســان   ــدارکــرده ب ــراف، آخــرین دی ــدرکش، اعت ــاریخ چــاپ   مــست و در یکــی از شــبهاي بهــار ، پ ــدون ت ــران ب ــد و را در ته ــشر مــی کن   .منت

  نویـــــــسی در  وچــــــک خـــــــان جنگلــــــی و از پــــــیش کــــــسوتان نمایــــــشنامه     گریکــــــور یقیکیــــــان، از یــــــاران میــــــرزا ک    
ــران،  ــامایــــ ــفر در هنگــــ ــت    ســــ ــه در فهرســــ ــه اي کــــ ــد، ترجمــــ ــی کنــــ ــه مــــ ــان را ترجمــــ ــی   ، از موپاســــ ــاي فارســــ   هــــ

ــت    ــده اســــ ــده نیامــــ ــشر شــــ ــد، (منتــــ ــران  آژنــــ ــسی در ایــــ ــشنامه نویــــ ــا ). 192، ص نمایــــ ــغر فرمانفرمــــ ــار،یاصــــ   ی قاجــــ
ــر  ــار ژان برولـــ ــرجم آثـــ ــور 35متـــ ــه وِرکـــ ــروف بـــ ــوروآ  36 ، معـــ ــدره مـــ ــردو و آنـــ ــانري بـــ ــزرگ 37 ، هـــ ــه بـــ ــین مجموعـــ    ، اولـــ

ــت عنــــــوان     ــان را تحــــ ــار موپاســــ ــا و  از آثــــ ــصه هــــ ــرین قــــ ــاه   بهتــــ ــاي کوتــــ ــران،  (داســــــتان هــــ   ، کــــــه )1346تهــــ
ــبلاً بعـــــضی از آن هـــــا در یـــــک مجموعـــــۀ           27 ــی کنـــــد کـــــه البتـــــه قـــ ــصه و داســـــتان را در برداشـــــت، منتـــــشر مـــ    قـــ
ــود و بعــــ ـ    6 ــده بـــ ــشر شـــ ــاریخ منتـــ ــدون تـــ ــوانی و بـــ ــز در   عنـــ ــا نیـــ ــه ضی از آن هـــ ــاب هفتـــ ــود  کتـــ ــده بـــ ــه شـــ   . ارائـــ

ــد از    ــارت بودنـــ ــا عبـــ ــرین آنهـــ ــروف تـــ ــاران معـــ ــاي پـــ ــویم ژول، آقـــ ــد ، عمـــ ــردن بنـــ ــه ، گـــ ــه پیـــ ــی ، گلولـــ ــه جنگلـــ    و ننـــ
  .مادام باپتیست

 و 38پـسر ) ي(ندر دوما  ش چندین ترجمه از الکسا1314یکی دیگر از مترجمان قدیمی و با سابقۀ فرانسه زبان، احمد شهیدي، که در حوالی سال هاي                
 و در دو چاپ متفاوت، 1328حسین شهیدزاده در سال .  را ترجمه کردمادر گناهکار 1317 و سپس در سال گردن بند الماس يو. ژول ورن را ارائه نموده بود

 با ترجمۀ آثار شاتوبریان قرین است، لکن شجاع الدین شفا، که نامش پیوسته.  را ترجمه کردرك کوچک یا شکنجۀ وجدان   که دومی مزین به تصویر هم بود،        
ایـن اثـر   .  ترجمه و منتشر نمـود جامۀ ارغوانی ش در مجموعۀ 1333 را در سال لاهورترجمه هاي زیادي نیز از دیگر نویسندگان فرانسوي ارائه نموده است،         

 هاي بی نام همین سال ها، ترجمه اي نیز از مترجم آثار عربی، محمد در کنار ترجمه. می باشد ) وهم انگیز (موپاسان بهترین نوشته اش در ردة آثار فانتاستیک         
  . توسط هوشنگ مستوفی نیز ترجمه شدزیبایی بیهودهمنتشر شد، لکن همین اثر با عنوان درست ) 1334تهران،  (دلباختۀ زیباعلی شیرازي، با نام 

، ترجمۀ مشترك حبیب االله صحیحی، مترجم هاي منتخب داستانایی قاجار است، از مجموعه هاي موفق ترجمۀ آثار موپاسان، که یادآور مجموعۀ فرمانفرم
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 دیگر ترجمه و منتشر کرد دوئل و چند داستانپري اباصلتی مجموعه اي از آثار موپاسان را با عنوان ). 1337تهران، (باشد  آثار ژول ورن و فریدة قرچه داغی می
 بعد هوشنگ مستوفی مجموعه اي از داستان هاي کوتاه را منتشر نمود که گاه یک و یا چند اثر موپاسان را در همین سال و سپس در سال هاي). 1334تهران، (

هاي کوتاه بود، منتشر می کند و  ، که مختص نوشتهکتاب هفته از موپاسان را در  کوتاه داستان چندین 1340مرحوم محمد قاضی در سال . کرد نیز در آن درج می
 تپلـی  بیشتر آن ها را با نـام  ،و سپس بعدها با یک عنوان) 1346تهران،  (مرده ریگ و چند داستان دیگر  عنوان می رسید، با نام       8 که به    سپس مجموعه آنها را   

  .کند منتشر می
پور شالچی، حمید در مجموعه هایی که محمود . این نوع سبک ترجمه و انتشار بعدها و حتی بعد از انقلاب تا روزگار ما همچنان تداوم پیدا کرده است

عنایت، نصراالله فلسفی، مجتبی مینوي، صفدر تقی زاده و محمد علی صفریان، محمد بهفروزي، شهرام پورانفر، حسن نامدار، مهران بردبار، محمد تقـی دانیـا،                  
ن گاه براي نخستین بـار و گـاه نیـز بـه     هوشنگ رکنی، قاسم صنعوي، محسن سلیمانی، اسماعیل فصیح، حسن مسعود انصاري منتشر نموده اند از آثار موپاسا             

ی را نیز از ژاله پیـامی، احمـد بهـاري و    ی در ایران بود، ترجمه ها کوتاه  داستان، که بهترین معرّف     کتاب هفته مجلۀ  . ستصورت ترجمه هاي مکرر ارائه شده ا      
 به وصف این نـوع  ستفهرست هایی که تا کنون منتشر شده ا. کند یهم ترجمه اي از کامران فانی را منتشر م نِگینفریدون کیانی منتشر می کند و حتی مجلۀ        

  .اند ترجمه هاي پراکنده، که در نشریات ادواري درج شده اند، پرداخته
ترجمه ، اشراف، )1356تهران، (، ترجمۀ بدرالدین مدنی تلیهی که نسبتاً جدید بوده و گاهی نیز شکل ترجمۀ مجدد را دارند، بایستی از خانه یاز ترجمه ها

، مادموازل فی فی، )1371تهران، (، ترجمۀ مصطفی طهوري نژاد مسافرخانه ،)1370تهران، (، ترجمۀ محمد علی یزدانبخش دوشیزه هاریت، )1362تهران، (منیر 
  .نام برد) 1373تهران، (، ترجمۀ شیرین دخت دقیقیان هورلاو ) 1372تهران (ترجمۀ کوتوال ائتقامی 

 رمان هایی که به هنگـام  ست؛نام به فارسی ترجمه شده اه هاي کوتاه موپاسان، رمان هاي وي نیز توسط مترجمان با سابقه و ب     ندر کنار قصه ها و داستا     
  .ایم صحبت از مضمون هاي آثار این مؤلف از آنها صحبت کرده

و بار دیگر بـدون ذکـر نـام متـرجم     ) 1328تهران،  ( بار اول به طور خلاصه توسط حسن فرامرزي، مترجم آثار آناتول فرانس منتشر شد، پیر و ژان  رمان
حسن پویان، ). 1341تهران، (، منتشر شد 40ن و ژرژ سیمنو39توسط کریم کشاورز، مترجم آثار اِدمون آبولبخند بخت  تحت عنوان مونت اوریول). 1330تهران، (

یک ، بالاتفاق 44 و ویکتور هوگو43، آندره موروآ، فرانسوآ موریاك42ژن لو روآ و سیمنون، و ابوذر صداقت، مترجم آثار سیمنون، او41مترجم آثار سیمون دو بووآر
را براي آن ارائه کرده بود، با همان عنوان اصلی ) 3، ص تپلی: رك (خوشگل پسر، که محمد قاضی معادل  بِل آمیو). 1334تهران، ( را ترجمه کرده اند زندگی

  ).1347تهران، (علی اصغر سروش به فارسی ترجمه شده است 
، هم معرّف جالب بودن شخصیت ادبی موپاسان است و هم نشانگر اسـتقبالی کـه   ست به بعد تداوم داشته ا1373 تا سال هاي 1300این ترجمه ها، که از دهه      

 ـهـاي کوتـاه   داسـتان  مضاف بر این که ترجمه هاي مجدد ؛عمل می آوردنده خوانندگان ایرانی در طول این سال ها از آثار او ب    ا ترجمـه هـایی کـه بـه صـورت       و ی
تقریباً همزمان با ترجمۀ آثار موپاسان بعضی از مترجمان فارسـی وي  . ه اندیدگوناگون وارد مجموعه هاي داستانی شده اند این مقبولیت را تا به امروز استمرار بخش               

 آغاز شـد، بـا سـی سـال تـأخیر      1328 ، که تقریباً در حوالی 45دگار آلن پو لکن ترجمۀ آثار کوتاه اِ   ؛به ترجمۀ آثار آلفونس دوده، که نوول نویس هم بوده، پرداختند          
آژنـد،  ( صـحبت شـود تـا از موپاسـان و پـو      1320 موپاسان و دوده در دهه هاي کوتاه داستانبنابراین منطقی خواهد بود که از تأثیر . نسبت به موپاسان انجام گرفت    

  ).103، ص ادبیات نوین ایران
 چون کـه از همـین ایـام    ؛ قرن نوزدهم در خصوص ادبیات فرانسه شروع شده بود، در ربع اول قرن بعد تأثیر خود را نشان دادند   ترجمه هاي ادبی که از    

و داستان سرایی در دو محور رمان هاي تاریخی و رمان هاي اجتماعی قرار گرفـت  ) 200، ص پیدایشبالایی، (نسیم رمانتیک بر ادبیات فارسی وزیدن گرفت  
ترجمۀ آثار بزرگ از ادبیات فرانسه کم کم جاي خود را به ادبیاتی کـه  . وجود آورده و بدینسان تحول عمده اي را در انواع ادبی ما ب   ) 348 و   347همان، ص   (

بـه طـوري کـه جهـانگیر      لیکن ظاهراً این ادبیات که در کشور مبداء نیز جایگاهی نداشت و اکنون نیز ندارد، خوانندگانی در ایران داشت،     ؛فاقد کیفیت بود داد   
  و میشل 46، از زبان شخصیت اصلی داستان به انتقاد از ترجمۀ کتاب هاي موریس لوبلان)1313/1934 (من هم گریه کرده امجلیلی نویسندة رمان خاطره انگیز 

ترجم مؤلف اولی، نصراالله فلسفی بود که قبـل از  ویژه این که مه ، ب)314، ص از نیما تا روزگار ما آرین پور،   (، که هنوز هم ترجمه می شود، پرداخت         47زِواکو
                                                        

39 - E. About 
40 - G. Simenon 
41 - S. de Beauvoir 
42 - E. Le Roy 
43 - F. Mauriac 
44 - V. Hugo 
45 - E. A. Poe 
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از هوگو را ترجمه کرده بود و مترجم مؤلف دومی حسینقلی ) 1305تهران،  (بیچارگاناز گوته و ) 1305تهران،  (سرگذشت ورتر آثار مهمی همچون ،این تاریخ
شدند و نثر آنها، که به فهم عمومی و به زبانی ساده بود، کم کم تأثیر لکن آنچه که مسلم است این ترجمه ها اغلب به صورت پاورقی هم منتشر می              . مستعان

  ).260، ص 1، ج همان؛ آرین پور، 260سیاح، ص (خود را بر نثر فارسی نشان داد 
یکی بود و یکی   در مجموعۀ1921قدر مسلم این است که تحول عمده در انواع ادبی رخ داد و البته تا حدود زیادي موجد آن جمالزاده بود که در سال        

 در حـالی کـه در ایـن    ؛ آنها در رابطه با ایران بودۀ ارائه نمود که مضمون همداستان کوتاه و ضمن صحبت از رمان و اهمیت آن براي جامعه ایرانی، شش         نبود
 و سایر 49 ، گوبینو48 دوده، برناردن دو سن پیرسر می برد، لکن از همان ابتداي همکاري با مطبوعات تأثیر آثاره تاریخ مؤلف سالها بود که در خارج از کشور ب    

او در گفته ها و نوشته هـایش وجـه   ). 143 و 217 و 138کویی پرس، ص (ها از معاصرانش نیز بودند، بر او محرز بود        نویسندگان فرانسوي، که بعضی از آن     
را به تناوب به کار برد، اما این به معناي آن نبود که او مفهوم انـواع  » تحکای«و » قصه«، »رمان« قائل نشد و عباراتی همچون  داستان کوتاه تمایزي بین رمان و     
او همـش را  . راحتی در مقدمه هاي بعدي  همان اثر بـه جبـران امـر بپـردازد    ه ، چون که اگر چنین بود او می توانست ب   )170، ص   همان(ادبی را نمی دانست     

 چنین جایگاهی را در ادبیات نداشت و هنوز به اهمیـت  داستان کوتاه می پرداختند، در حالی که مصروف معرفی رمان کرد که اکثریت مطلق نویسندگان به آن         
  .رمان نیست

 بلکـه مـضمون هـاي    ؛ به معناي اخص کلمی می پـردازد داستان کوتاهنه فقط به ارائه ) 1309/1930تهران،  (گوره  زنده ب لکن صادق هدایت با مجموعۀ      
 فرانـسه و  گ با مـضمون جن ـ داستان کوتاهاولین .  ارائه می کندمادلِن و اسیر فرانسوي این مجموعه، داستان کوتاهان در دو    فرانسوي را با سبک و سیاق موپاس      

دومـی کـه مـضمونی    . با تنفر یاد می کند و مخاطب داستان را به فکر رفتار بد و خشن آنها می انـدازد   ) آلمانی ها (آلمان است و زندانی فرانسوي از بوش ها         
ک گونه دارد، از همان ابتدا با عناصر رئالیستی همچون آواز شورانگیز قایقرانان ولگا شروع می شود و سپس با صحبت از کازینو، پلاژ و نیز صـحبت از        رمانتی

اند که او دورة طفولیت خود هایی بوده   مناطقی که نه فقط در آثار موپاسان بکرات آمده، بلکه محل؛ تداوم می یابد51 و بندر لوهاور 50پلاژ خاطره انگیز تروویل
، واقـع در  ]ذکر شـده انـد  ) 9 و 8ص (، گی دو موپاسانکرات در جان ریکتّی، ه این محل ونیزکو، ب  [ 52 از جمله پلاژ زیباي اِترتا     ؛را در آن مناطق گذرانده بود     

آرین پور، (ن جا هم نامه اي براي برادرش ارسال کرده بود سر برده بود و از هماه ، که هدایت چند ماه قبل از نوشتن این نوول خود در آن محل ب53نزدیکی کو
  ).377، ص از نیما تا روزگار ما

  گیري نتیجه
 ؛طور اخص در آثار هدایت و چند تن دیگر از قصه پردازان، همچون محمد حجازي، تأثیر داشته استه  موپاسان بهاي کوتاه داستانآنچه که مسلم است، 

کل گسترده تري بر نویسندگان ما تأثیر داشته و تحولی را در تاریخ ادبیات ما در قرن بیستم از نظر قصه نویسی و رمان نویسی لکن مضامین نوشته هاي او به ش
  او را ترجمه کرده اند و در نتیجه تداوم شناخت آثار او را موجب گشتهداستان کوتاه که فقط چند یافزون بر آن، مترجمان بزرگ و نیز آنان. موجب گشته است

  .اند آورده را در ارتباط با ادبیات تطبیقی فراهم کارنامهاند، به سهم خود در شناساندن ادبیات فرانسه در کشور ما کمک مؤثري کرده اند و حتی نخستین 
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